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OCOBJIMBOCTI BUITBOPEHHSI EM®ATHYHOI'O
KYPCUBY
B ITIEPEKJIAJIAX 3 AHTJIIMCBKOI MOBHA

Y cmammi poszensioaromovcs epaghiuni KypcusHi 3acobu  aueniticokol
empazu ma cnocobu ix nepexnady YKpaiHcvkow mosorw. Ilpobrema
8i0MEOpeHHsT emasu 3aruuacmobcsa OOHIEI 3 HegUPIUeHUX npobiem
nepeknady. Ananizyiomecsi npayi OKpemux nepekiado3Hasyis, NPUCEIYeHi
YbOMY RUMANHIO.

Kntouosi cnoea: nepexnao, emeasa, epagivna emgbaza, aueno-
VKPAinCbKULl XyO0dCHIll nepexiao.

IIpeamerom Hamoi CTaTTi € MepeKIaf03HABYE JIOCHTIHKEHHS
MPUHOMIB TIEpEeKIaay aHTIIHCHKUX eM(paTHYHUX TpadidHuX 3aco0iB
yKpaiHChKOI0 MOBOIO. O8’€KTOM JOCII/UKEHHS € MPUKJIAIN TepeKiaiB
eM(aTHYHUX CJIOBOCIONYYEHb 3 aHIJIMCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY.
Metor0 cTaTTi € OXapakTepu3yBaTH OCOOJIUBOCTI TEpEeKIany TaKhX
eM(aTHYHUX  KOHCTPYKILil, SK KypcHBHe BHIUICHHS. [IpoGmema
nepenadi empaTUyHUX TpadidyHUX 3aco0iB, Ha Kanb, HE BUBYANACS
HAJIC)KHUM YMHOM IIEPEKIJIQJO3HABISIMHU, a y 3B’A3KY 31 3pOCTal0uuM

421



IHTEpeCOM 110 HAayKW IIepeKJIal03HaBCTBA MH MOXKEMO TOBOPHTH IIPO
AKTYAJBHICTH HAIIOTO JOCIiKECHHS.

Sk BiIOMO, OJHOPIAHUII TEKCT TBOPY, HAJPyKOBAHUH HE3MiHHUM
mpupToM, Mae TpadiyHO HEHTPAIBHWUN BUTIAA, TOMY CTHIIICTHYHI
mpUQTOBI aKIEHTH 3a CBOEIO MPHUPOAOI0 JO3BOISIOTH Bi3yallbHO
BHOKPEMUTH CJIOBO, CIIOBOCIIOIYUEHHS UM BCE PEUEHHS Ha TJIi rpadiuHo
HeMmapkoBaHoro koHtekcry [[lokuapko O.M., 1994]. Takuit Bun
rpagiyHOro MiICHICHHS Iependadae 3MiHY IHTOHAII, Ky HEO0OXiTHO
BIITBOPUTH 3ac00aMU LITFOBOT MOBH.

Tpamumiiiai  rpagidai 3aco0M MyHKTyalii HEJOCTaTHRO ITOBHO
BIITBOPIOIOTH YCIO TAITPY 1HTOHAIIIN KMBOTO MOBJICHHS, SIKUMH HAaCHYEHi
HEepUIOTBOPU. Y 3B’A3KY 3 LUM y XYHOXKHIH Mpo3i Ta moesii HImMpoko
BHKOPUCTOBYIOTb DPI3HOMAHITHI TNPHHAOMH, SIKI IOKIMKaHI KOMIICHCYBaTH
HEJIOCTaTHICTh TPAIUIIMHIX 3aco0iB TyHKTyari. Takumu rpadidammMu
3aco0amMu € pO3psIKa, HAIMFCAHHSA CJOBA UM PEYCHHS MIPHQPTOM, SKHI
BIIPI3HAETBCA Bif IIPU(TY BCHOIO TEKCTy, HAMMCAHHS CIIB BEIUKUMHU
nitepamMu, 3MiHa opdorpadii OKpeMHX CITiB, KypCHB TOIIIO.

KypcuBHe BUIiIEHHS € OZHHUM i3 MOMIOHUX 3acO0iB CTBOPEHHS
em(pa3u B aHIMINCBKIN Ta ykpaiHChbkii MoBax. Takuif cmoci® Hao4HO
UTFOCTpYe Tporiec HaOyTTS eM(paTHYHOTO HABAHTAKEHHS CTUJIIICTUYHO
HEMapKOBaHIMH 3ac00aMH, aJXKe CIIOYATKy KYpCHB SIBIIB COOOFO JTUIIE
OUTBII MIBUAKY MaHEPY MHCbMa 3 HAXWIOM, SIKUH CTaB MOMYISIPHUM Y
aHTJiiichbkuX muchMeHHUKIB MK XI Ta XV cromTrsmu. 3 TOSBOIO
JIPYKapChKOTO CTaHKa KypcuB OyB moHOBIeHHH B ITamii, me 3 1501 poky
HOro moyanu BUKOPUCTOBYBATH SIK Pi3HOBHJ €KOHOMHOTO MIPH(TY A
BHIyCKy KHHT Manoro ¢gopmary [[Tokuasko O.M., 1994]. Sanumaerscs
HEBIJJOMHUM, XTO TICPIIMM 1 KOJU IOYaB BUKOPHCTOBYBATH PI3HUIO Y
mpudrax I PO3MEKYBAHHS CMHUCIOBHX EIIEMEHTIB XYHOXKHBOTO
TEKCTy, IO, BJACHE, HE € ICTOTHO BAXJIMBHUM JUII CYy4acHOTO
MepeKiIago3HaBcTBa. MOXKHA JTHIIE MIPUITYCTHTH, IO aKIEHTYyaliiHIMHI
BJIACTHUBOCTSIMHU 3MiHU HIPU(TY MEPIINMHE 3aI[IKABIIIHCS HE MPO3aiku, a
MOETH, SIKUX OCOONMBOCTI BipIIOBOi (hOpMU 3aBXIM MPUMYIIYBaIU
BHITYKYBaTH 3aco0u, 1o MalOTh IMiJBUIICHY iH()OPMATHBHICTH
[[oxunpko O.M., 1994, c. 35]. Came Taki BIaCTHBOCTI pOOISTH KYPCHUB
OIHUM 13 HalimommpeHimmx 3aco0iB  eMdasu, mo noTpedye
a/IeKBaTHOTO BiITBOPEHHS B IIEPEKIIAI.

Jns mepexiany meprn 3a Bce Cif 3’5CyBaTd, YH HE € KypPCHBHE
BUJIUICHHS TICEBAOMIACUICHHSAM, OCKUIBKM HEPIAKO BXXWBaHHS IBOTO
3aco0y He HOB’si3aHe 3 eM¢aTu3aliero BUCIOBY. ['padiuHe BUAIICHHS
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MOJKEe BHKOPHCTOBYBATHCS JIHIIE JJISI IIUTYBAaHHS a00 U MMO3HAYCHHS
TOTO, IO CJIOBO, BHIIICHE KYPCHBOM, € iHIIOMOBHUM. OqHaK Habarato
yacrime Ieid 3acid yXWUBa€Tbcad JUIA JIOTIYHOTO YU eM(aTHIHOTO
MOCHJICHHS ~ JAYMKH, HalpHKJIAJ, 100 BIATBOPHTH  €MOIliiiHE
HaNPYXXCHHS IEPCOHaXka, OCOONUBE CTAaBICHHSA JO TOTO, IPO IO
HneTscsl B TNOBiNOMIIEHHI, a00 CTBOPUTH 1pPOHIUYHMN/TYMOPUCTHUHUI
edext. OcTaHHIN mocATaeThCS 32 PaXyHOK KOHTPACTy MK IpadidHuM
BHOKPEMIJICHHSM CEIMEHTa BHCJIOBY, IO Iependadae Horo ocoOImBy
3HAYYIICTh, Ta 3BUYHUM CIOCOOOM JPYKapChKOTO O(GOPMIECHHS TyMKH,
SK HaIpUKIaz;

1. We weren’t in any way to blame (Deborah Moggach "Empire Building",
p- 87). — Hac He 6yno B yomy 3BuHyBauyBatu ([lep. Hamr. — H.JL.).

HaBenennii mpuknag imocTpye HpuiioM rpagiqHOro HACHiTyBaHHS
OpHUTiHANY B Tepekiami. Tak, aBTOp MEpHIOTBOPY BHIUISE KYPCHBOM
MiIMET IBOTO PEYEHHs, IO BIATBOPIOETHCS HAJNCKHUM YHHOM Y
HepeKIai, CIpUsIIOUN afeKBaTHil peanizanii eMdaTHuHOro nNoTeHmiamy.
HakmamanHsS CHHTaKCHYHOTO MATIOHKY OpHWTIHAy Ta MepeKiany
YMOXJTHBIJIO CUMETPHYHE TpadidHe BUIUICHHS 1 Y TAKOMY MIPUKIIaIi:

2. Alice curtseyed again, as she was afraid from the Queens tone that
she was a little offended...( L. Carroll "Alice's Adventures in
Wonderland", p. 67). — Tyt Auica 3HOBY 3po0Ouia peBepaHc, 00 3 roxocy
Koponesu iif 3manocs, mo Ta mpiweuxu obpaxena ("Aumica B Kpaini
gynec", nmep. B KopHienka, c. 66).

A OT y HaBeOCHOMY HIDKYE TIPHKIAAI KypCHBHOMY BHILUICHHIO
MiAJISTaE [[iJ1a YaCTHHA CKIAJHOCYPSIHOTO PEUCHHS:

3. He was pretty bad, but you should have seen the others (Dickens
Ch., "The Christmas Books"). — Bin OyB nyke moranum, are dauuiu 6
6u inwux ("Pi3aBsHa micHs B nipo3i"”, nep. I. AHapycsk).

Sk 6aunmo, 1 TYyT mepekiagad BIAEThCS 10 TpadivyHOTO KOMiIOBaHHS
KYPCHBHO-BHJIUICHOTO (parMeHTa, JOCATA0YM TP IbOMY OakaHOi
MEPIOKYTUBHOCTI, 30€pirarouM ipoHir0, 3a JOMOMOTOI SIKOi aBTOp
CTBOPUB CATUPUUHUH eeKT i eM(paTU3yBaB peUCHHS.

IHOMI empaTryHa GbyHKITIS Ty OITFOETHCS OJIHOYaCHUM
BHKOPHCTaHHSIM JIBOX a00 Ouiblne TpadidyHUX MPUHOMIB JIOTIYHOTO
HiJCUIEHHs, 30KpeMa BUJUICHHAM CJIOBA, HAIIMCAHHSIM HOTO 3 BEIMKOI
miTepu Ta KypcuBoM. Take rpadidne akIeHTYBaHHS yBarW Haifgacririe
Ma€ Ha METi CTBOPEHHS IpOHIYHOTO ab0 CATHPUYHOTO CS(PEKTY, SKHH
Mo>ke OyTU CHPUHHATHH y OifbII MUPOKOMY KOHTEKCTI, HIX Y PEUCHHI,
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0 HeoOXiTHO BPaxOBYBAaTH ITiJl Yac TMepeKiIany. LTocTpalli€ro mporo €
aHaJi30BaHUH paHillle YPUBOK 1 HOTO MepeKita;

4. I said that I should never be happy again till I had found the
opportunity of doing a good Something for Walter — and I have never
been contented with myself till this most blessed day (W. Collins "The
woman in White", p. 7). — A cxazas, wo He 3acnoxorcy, Noxku He
3HaUdy Hazo0u 3pobumu wocy xo-po-ute 0as Boamepa. I 0o camoeo
Ybo2o bnazocnosennoco ous s He 3nag cnokoio ("Kinka B Oitomy", mep.
O. MOKpOBOJIBCHKOTO, C. 23).

TekcT mepiioTBOpY MOXE BHIUITHCS KypCHBOM HE CYULIBHO, a
¢parmenTapHo. Skmo Taka (parMeHTapHICTh HaJIeHAa TICBHOIO
UIIOKyTUBHOIO CHJIOIO M Bifirpae poib TpadidHOro MifCcHIIOBaYa
CerMeHTa BHXITHOTO IIOBIIOMIIEHHS, HOro HEOOXIZHO aJeKBaTHO
BIJITBOPUTH B TIEPEKIIAJIi:

5. However, somebody killed something: that’s clear, at any rate (L.
Carroll "Alice's Adventures in Wonderland", p. 76). — Onne sicHO: xmocw
Ko2ock TyT yrosonikas ("Astica B kpaiHi uynec”, ep. B. KopHrieHka, c. 65).

Sk BHOHO 3 MpHKIANy, rpadiuHe BUAUICHHS y BHXIJIHOMY pEYeHHI
MEPEPUBAETHCS 3BUYANHUM IIPUPTOM, IO, OJHAK, BIATBOPIOETHCS B
LiTHOBOMY PEUCHHI CYIIIBHUM KypcuBoM. Ha Hamry qymKy, Takuit Kpok
€ JOCTaTHbO BHBAXXCHUM, OCKUIBKH TpadiuyHe HacIiTyBaHHS
MEePIIOTBOPY HE NOPYLIYE HOPM YKpaiHCHKOT MOBH.

I'padiuna acumetpis, mpo sKy BXKe 3raJyBaiocsi, Ma€ YHUCIICHHI
BASBM B TEKCTaX IEpPEeKNaay, IO MaloTh SK CHCTEMHHH,
KOHTEKCTYQJIbHO-3yMOBJICHUH, TaK 1 HECHCTEMHHH, Oe3IiJcTaBHUIt
XapakTep 1 B OCTaHHbOMY BHIAJKy CBiI4aTh IIPO HEYBAXHICTh
Mepekiazada 10 BiATBOpeHHsS rpadiuHux 3aco0iB cTBOpeHHS emMdasw.
Tak, y mepekiagli HACTYIIHOIO pEUYCHHS Iepekiagad 30uIbIrye
TEKCTOBHH ()ParMEeHT KYPCHBHOI'O BHIIICHHS, MOPYIIYIOYH MPU IIBOMY
nMparMaTHYHY piBHOBAary OpWTiHAIy Ta Tepekiamy B Oik
rinepemdaru3ailii 0CTAaHHLOTO:

6. I don’t know what you mean by your way, — said the Queen: all
the ways about here belong to me...( L. Carroll "Througt the Looking-
Glass", p. 64). — He 3Hawo, 10 TH HA3UBAELL CBOEI0 O00PO2OIO,
3ayBaxkuna Koponesa. — Tyt yci moporu moi ("Ilpurogmu Amicu B
3amzepkaii”, nep. B. KopHienka, c. 32).

Y KypCHBHO-BHIJICHOMY 3aiiMEHHWKY Vour MICTUTHCS BEJHKUHA 3apsi
eM(aTUIHOCTI, SIKa B IepeKyIaii IepeqaHa 3 BUKOPUCTAHHIM JEKOMIIpECi,
0 TOMSIrae B JIGKCHYHOMY JOJlaBaHHI c80€l0 Oopoeoro. Takuii BUI
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TepeKiiajay MEHIT SKOHOMHHMH dYepe3 Te, IO CKBIBAJICHTHHH TEKCTOBHIMA
BIIPI30K ILTLOBOTO PEUYCHHS JOBIIHI MOPIBHSHO 3 OPUTTHATIOM.

IoniOHy TakTHKY, 110 IPU3BOAUTH JI0 TOPYIIEHHS eM(aTHIHOTO OaraHCy
MK OpUTTHAIOM 1 TISPEKIIAJIOM, CITOCTEPIraeMO 1 B TAKOMY TIPHKJIAII:

7. The voices didn’t join in this time, as she hadn’t spoken, but, to
her great surprise, they all thought in chorus (I hope you understand
what thinking in chorus means — for I must confess that I don’t)... (L.
Carroll "Alice's Adventures in Wonderland", p. 75). — Oonax, na
npesenukull noous, yci nacaxcupu Xopom nodymanu (cnooisaiocv, mu
VAGNAEW, WO O3HAYae oymamu Xopom, 60 5, 3i3HAMUCA, addC
uisix)...("Auica B xpaiHi uyzgec", nep. B. KopHienka, c. 65).

[Ilono 4YacTOTHOCTI BHJUIEHHS KypCHBOM Ti€l UM IHIIOI YaCTUHU
MOBH, TO 3ayBa)XHMO, III0 HAHOLTBIIy MUTOMY Bary MawTh TpadidHO
migcuneHi 3aiiMeHHUKH. KypcuBHE akIeHTYBaHHS 3aiiMEHHHKAa B
Mepeknaal 37ae0iabpImoro 30epiraroTh i3 METO aJeKBaTHOI Iepenadi
KOHTPAcTHOTO HaroJocy:

8. Old Stradlater was putting Vitalis on his hair. My Vitalis (J.
Salinger  "The Catcher in the Rye", p. 54). — Cmpeoneiimep
npucmaxcysas gonocca opioninom. Moim opioninom ("Hapg mpipBoro y
xwurti", mep. O. JlorBuHEHKa, c. 34).

OcCo0MMBO  BKIMBO 30€peITH  KYPCHBHE BHIUICHHS TOMI, KOJH
eMaTHyHHIT HaroyIoc Ha 3aMEHHHK JIOTTOBHIOETHCS aBTOPCHKOIO PEMApKOIO:

9. "I'm quite troubled about poor dear Jolyon. What, ‘Aunt Juley
dwelt on the word, ‘do you think ought to be done?’(G. Galsworthy "To
Let", p. 209) — Meni ne iide 3 oymxu éaws dOidorawnui [Joconion. Ak, —
mimonvka [[ocyni umosuna ye ciogo 3 HPUMUCKOM, — SK 8aM UOMY
donomoemu?( "3naeMo B opeHay", mep. O. Tepexa, c. 163).

SIKIO B OCTAHHBROMY HABEACHOMY MPHKIAIl MPOCTEKYETHCS BITHOCHA
rpaciuHa cumeTpist (BiJHOCHA Yepe3 Te, 0 CKOMIIPECOBAHMI BUpas3 in our
country 0 y Hac € OulbIl eM(paTHYHHM 3a paxyHOK BepOaIbHOI
KOMITAaKTHOCTi), TO B HACTYITHOMY PEYCHHI KypCHBHOTO BUIIICHHS 3a3HA€
CHHTAKCHUYHO HeMapalielIbHe 10 OpPUTiHAJLy CIIOBO adxce:

10. They didn’t make the war (G. Galsworthy "In Chancery", p. 62). —
Adorce ne 6onu posnouanu eiiiny ("B 3ammopry", nep. O. Tepexa, c. 161).

Bratouncs 10 TpaHchopmManii — JoaBaHHs MiICKIIOBAIBHOL JIEKCEMU Ta
3MillleHHS TpaivHOro aKIeHTy — NepeKiaady, 3[a€Thcs, He BOayaB
JIOCTaTHBO eM(ATHIHOTO TIOTCHITIATY JIMIIIC B KYPCHUBHOMY BHILICHHI.
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Crnig 3ayBakWTH, IO TEpeKiafadi HEpiIKO YTPUMYIOTBCS Bij
KOMIIOBaHHS MIPH(PTOBHX OCOOIMBOCTEH OpHUTIHANY, BIAIOYUCH OO
BIIMIHHUX 3ac00iB rpadiuHoi eMpaTH3alii, 30KpeMa po3psIKHU:

11. I don’t care if it’s a sad good-by or a bad good-by, but when I
leave a place I like to know I’ leaving it (J. Salinger "The Catcher in the
Rye", p. 140). — Ane konu s po3ityyarocs 3 SKUM-HEOyAb MicLEM, MEHi
Tpeba BiA 4y T M, IO s 3 HUM JiiicHo po3nydarocs ("Hax mpipsoro y
xwurti", mep. C. MOKpOBOIIBCBHKOTO, C. 332).

Sk OaunMo, mepekiaazad 3MiHUB HIPU(T BUAUICHHS, aje B 000X
BHMNAJIKaX — 1 B TEKCTI OpWTiHAaNy, i B TEKCTi Iepekiany BepOaIbHUI
(parmenT HaOyBae TpadidHOT pebe(HOCTI, SKa, HA HAIIy IYMKY, €
eM(}aTUUHO EKBiBAJICHTHOIO.

[HONI mepekmnanad yBaxkae 3a JONUIbHE BXXKUTH 1HIIME CIOCIO mepenadyi
rpadigHOrO  BUIUJICHHS,  HANpPUKIAJ,  BIATACS  JO  CBOEPIITHOL
THTEPCEMIOTHYHOCTI, KOJIM KypCHBHE BUIUJICHHS HE TIONAETHCS B ILJIbOBOMY
TEKCTi, a Horo em¢aTuyHi XapaKTepPUCTUKU BiATBOPIOIOTHCS JIEKCHUHUM
crocoOoM. Takwii KpOK MOXKHA TIOSICHHTH HEIOCTATHBOIO eM(DATHYHOO
Baror0 (Ha JOyMKy Iepekiafgada) rpadigHoro cmoco0y —JIOTiYHOTO
TiJCHIeHHS. SIK KOMIIEHCATOPHI PUIOMH BUKOPHCTOBYIOTBCS:

° JoJlaBaHHsI cJIoBa ab0 BUpa3y-IiACHIIOBaYA:

12. He was pretty handsome, too — I’ll admit it (J. Salinger "The
Catcher in the Rye", p. 31). — Bin i cipaBai OyB 70CTaTHBO rapHUM — 1€
touno ("Hax mpipBoto y sxwurti", iep. C. MOKpOBOJILCHKOTO, C. 26).

o TPaHCIIO3UIiA IOJAaHOIO clioBa abo BHpa3y-
mijicuioBava (3a3Buuail BUHECEHHS Y (hpa3ornodaTKOBY
MTO3UIII0):

13. Didn’t you know that? (L. Carroll "Througt the Looking-Glass", p.
89) — A xifa ™1 He 3Hana? ("' Aunica B 3a13epkaui”, nep. B. KopHieHka, c. 98).
o JIEKOMIIPECist JOIaHOTO JICKCHIHOTO

miacuiroBaya;

14. I’'m not going in again yet (L. Carroll "Througt the Looking-
Glass", p. 78) — MeHi wie e uac nopepratuch ("Aiica B 3a13epkam”,
nep. B. KopHnienka, c. 43).

o MOBTOP MiJICHIIIOBAILHOTO BUPA3Y:

15. To think that the very day — the very day — after Tom had come
back... (Dickens Ch. "The Christmas Books" p. 82). — Ilogymaru
TIJIBKA — B TOH JeHb, B TOH camMuii JeHb, Koo ToM TIOBEpPHYBCH...
("PiznBsiHa TricHS B Tipo3i”, iep. | AHapycsk).

o MOBTOP MIJCHIIOBAIFHOTO BHUpa3zy Ta HOro
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JIEKOMITPECIS:

16. ... I’ve nothing in the world but you, Sam (Christy A., "The Big
Four", p.35)— Temnep iioro Bxke HEMa, 1 y MEHE 3aJHIIUBCS TUIBKH TH,
Cem, B mijtomy cBiti Tiabku ™1 ogun ("Bemuka wersipka', mep. B.
Xazina).

. MIDKMOBHa KOHBepCisi (3aMiHa YaCTHHH MOBH
TTiJICWIICHOT OJTMHHUII OPUTiHATY, 3a3BUYail HAa IMCHHUK);

17. Her face has got some sense in it, though it’s not a clever one (L.
Carroll "Througt the Looking-Glass", p. 57) — ¥V upomy JHYKY #40Cb
€..Xo4a po3yMHHM Horo He HaszBem ("Auica B 3am3epkami”, mep. B.
KopHienka, c. 76).

B ykpaiHChKOMY TEKCTi, Jie KYPCUB € TOCHTh HE3BUYAHHUM SIBUIIIEM,
oro 30epexeHHS B TepeKiajli MOXKE HEBHIIPABJAHO TOCHIUTH
BHPAa3HICTh BHUCJOBY, TOMy B 0araThOX BHIIAJKax IpadiuyHUil aKIEHT €
3aliBUM, HAMPUKIA];

18. "I’'m the one that’s flunking out of the godden place, and you re
asking me to write you a godden composition, " I said (J. Salinger "The
Catcher in the Rye", p. 51). — MeHe BUTraHsI0Th 31 IKOJH, 10 Oica, a TH
mpocui, mo6 s 3a Tebe nucas skuiichk TBip! — kaxy ("Hax mpipsoro y
xuTi", mep. O. JlorsuHeHka, c. 31).

VY posrmsmaHuX MpUKIanax aBTOP OPHTIHATY PO3CTAaBISIE CMHUCIIOBI
aKIIeHTH i He nepenbayae emdaruszanii Bucnois. Ilepexnagaui, y cBo0
4epry, He TOBTOPIOIOTH Tpa(iqHOTO BHIUICHHS, & BHKOPHCTOBYIOThH
OUTBII MPUHHATHI TSI YKPaTHCHKOTO YnTada (POPMH IHTEPIIPETAIlii.

B aHMmiACHKUX XYJO0XKHIX TBOPAX HEPIAKO MOXKHA 3HANTH KYPCHUBHE
AKI[CHTYBaHHsI JICKCUYHUX KOMITOHCHTIB, bpas MICBHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO THITY, 30KpeMa B IPUBITAaHHIX Ha 3pa3ok How do you
do? How are you? 301nbllIeHHS MiJICUICHHS HAroJI0Cy B MPUBITAIBHUX
¢dbopmynax mMepeBaXHO Mae eM(aTHyHe NPHU3HAYCHHS Ta, 3 METOI0
MTOCHJICHHS C€KCIIPECUBHOCTI, MOXKe MepeMinlyBaTucss 3 OJHOTO
eJIeMeHTa Ha 1HIInH:

Onnak, iHKONM rpadiyHa acCUMETpis IIJILOBOTO Ta BUXIIHUX PEUCHb
BHUSBIISIETBCS Y BUKOPUCTaHHI KYPCHBHOTO BHJIIJICHHS B TEPEKIIai,
SIKOMY HeMa€ MpHU(TOBOTO BIJMOBITHUKA B OPUTIHAI:

19. When you say "hill", the Queen interrupted, "I could show you
hill, in comparison with which you’d call that a valley (Carroll L. "Alice's
Adventures in Wonderland", p. 75) — A moao cady, K TH HOTO
BENMYAEIL..T0 Oayuia s caju, CYNpOTH SKUX oled OyB OM JHMKOIO
mymero ("Auica B kpaini uyzaec”, nep. B. Kophienka, c. §3).
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SKmo mix yac mepeKiay IbOTO PEUCHHS BHKOPHCTAHHS KYPCHBY
MOJKHA TOSCHUTH TpadidynuM "HaBiroBaHHAM" cioBa "hill", B3sTOrO B
JIATIKU, TO B HaBEJICHOMY HIDKYE MPHUKIAJi 3MiHa mpUudTa € He3aIeKHIM
pILIEHHSAM Tiepekiiajiada YBUPAa3HUTH OJWH 13 CETrMEHTIB eM(paTHIHO
3apsHKEHOT0 BUCIIOBIIOBAHHS:

20. ...I’ve heard nonsense, compared with which that would be as
sensible as a dictionary! (L. Carroll "Alice's Adventures in Wonderland", p.
91) — Aue s gyBama make "KazHa-mo", CYHOPOTH SIKOTO II€ MOTJIO O
MO3MaraTucst B MyZApOCTi 3 TOyMauHUM cjoBHHKOM ("Aulica B kpaiHi
gynec", mep. B. Kophienxka, c. 90).

BukopucranHs niepekiiajadeM BiJICYTHHOTO B OPUTIHATI KYPCHBHOTO
BUJUICHHS JONOMarae HoMmy 3A1MCHUTH MparMaTHYHy aJanTaiilo 0
MOTEHIIHHOI YKPaiHOMOBHOT ayauTopii. SIKIIo 1e MiTH, TO, SIK BiJOMO,
IOUTS9a JITEepaTypa pO3paxoBaHa HA YWTAHHS BrojJiOC, a HasABHICTh
rpaiyHOTO Mapkepa JO3BOJSE HE TUIBKH PO3CTABUTH CMHCIIOBI
aKLEeHTH, a i miAiOpaTu HeOOXiHY iHTOHAIIIFO.

IHO, He3BaKalO4YW Ha BCIO NPOCTOTY Ta HAOYHICTh BHJIUICHHS
KYpPCHUBOM B aHTJIIHCHKOMY OpPHTIHANI, TPAIUBIIOTHCS BHIAAKH, KOJU
nepekiagad He MPUIUIsSe HAJCXKHOI yBaru LboMy rpagidHOMy 3acol0y
emdasu i He KOMIICHCYe HOTO BiACYTHICTh y WiJILOBOMY (hparMeHTi
TEKCTY >KOIHIM YHHOM, [0 MOXE 3HAYHO 3MIHIOBATH CMIECJ OpHUTiHAITY
SIK Ha MIKpOpPIBHI OJJHOTO PEUYEHHA, TaK 1 Ha MaKpOpPiBHI BCHOTO TBODY,
HaTPHUKIAMT:

21. "I wish we have a little garden, father, with double daisies in,
like Mrs. Winthrop’s, said Eppie, when they were out in the lane ("The
Christmas Books", Dickens Ch. 76). — f Tak 6m Oaxana, TaTy, o0 y
Hac OyB CaJIOYOK 3 MaxXpOBHUMH MaprapuTKamHu, sk y micic Yintpom!" —
ckazana Emi, konmM BOHM BWHNUTH 3a oropoxy mepkBu ("Pi3mesHa
micus", ep. I. Aunpycsik, c. 145).

Ha mamy mymky, mepekian BUrpaB Ou 3a paxXyHOK YBEICHHS YaCTKH
"i": "mo6 i y Hac OyB camodok..". Taka 3MiHa mo3Haumjacs O Ha
CIPUMHATTI YKpaiHCHKHUM 4YHTa4eM XapakTepy Tepoini TBopy. B
OpHTiHAJl Ta 3aIpPOIIOHOBAHOMY HAaMH BapiaHTI INepeKiIagy BOHA €
MpIHHUIIEIO, SKa IPOCTO BHUCIOBIIOE CBOE Oa)KaHHS, a B IepeKiIami
CTBOPIOETHCS 00Pa3 KATErOPHYHOI Ta JCIIO KAPU3HOI JIBUMHKHY, 110 HE
€ CyTOJIOCHUM HaMipy aBTOpa.

[pote KomirOBaHHS B TEpEKIIal K CHHTAKCHYHOTO, TaK 1 TpadiqHOro
MaJTIOHKA OpUTiHATY MOXe OyTH IOCUTH CITIPHUM, SIK HAIIPHKIIA]T:
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22. She wanted — she meant to look her best. He would be there
(Galsworthy G."To Let", p. 68). — BoHa myxe XOTija BHIJISAATH
SIKHalO1IbI npuBabnusinte. Bin Oyxe Tam! ("3maemo B opeHay', mep.
O. Tepexa, c. 226).

[NopiBHsHO 3 OpHTiHAJIOM nepekyaz BUIAETHCS
rinepeM¢paTU30BaHUM 32  PaxyHOK rpadidHOro  HacIiAyBaHHS
KYpCHUBHOTO BHIUICHHS, BUKOPHCTaHHS 3HaKa OKJIHKY, BiICYTHBOTO B
OpHTiHAMI, a TAKOX HAJIMIPHO MiJACHICHOTO BiAMOBITHUKA aHTIIHCHKOTO
BUCTIOBY f0 look her best — suenadamu sxHaubinow npusabauso. Ha
HaIly JyMKy, IepeKiag BUIpaB Om B TakoMy BapiaHTi: "Bona myxe
XOTiJIa BUIJISLIATH SIKHAMKpamie. Ajpke TaM Oyne Bin". YBaxkaemo, mo
Takui BapiaHT € OUIBII NparMaTHYHO 30aJIaHCOBAaHMUM 1 BiJIOBiAaE
UIOKYTHUBHIM cmii  pedeHHS opuriHany. BuHeceHHS 0c000BOTO
3aiiMeHHUKa "BiH" y KiHelb peueHHS Ta HaHMCaHHS HOro 3 BEJIHMKOI
JiTEpH 3aMicTh KypCHBY  JIOTIOMarae  aJeKBaTHO  BiJTBOPHUTH
eM(aTUUHICTh  OpHTriHaTy. AJEKBaTHE BIATBOpPEHHS  rpadidHoi
pebedHOCTI YCKIIQTHIOETHCS HE TUTBKH BiIMIHHOCTSIMH MK CHCTEMaMH
IIBOX MOB, HAaI[lOHAJHHUMH OCOOJMBOCTAMH BHPQXCHHS IOYYTTIB 1
TPaAMLIAMH B YXHBAaHHI CTHIICTUYHOI rpadikd, a W CKIAIHICTIO
JEKONyBaHHA TIepeKiajladyeM KOHKPETHHX €MOIIH, KOHOTalliid i
MITEKCTY, IO TT0B’A3aHO IEBHOIO MipOIO 3 HEJOCTATHHOIO BUBYEHICTIO
npobiaeM rpadiqHOro eM(paTU4YHOTO BHPAKEHHS B MparMaTU4HOMY Ta
CTHJIICTUYHOMY acIleKTax.

I'padiuni 3acobu emdasn BUKOPUCTOBYIOTh HacaMIepea K CIocio
MUCBMOBOI penpe3eHTallii ycHoro MoBieHHs. IlyHkTyariss Moxe OyTH
CKCIIPECHBHOIO Ta BHKODHUCTOBYBAaTHCS 3 METOIO eMdaru3amii
BHCJIOBIIIOBAHHS pPa3oM 31 CTHJIICTHYHMMH 3ac00aMHU PI3HHX MOBHHUX
piBHIB. Ponb rpadivnnx 3aco0iB moisirae B mepenadvi CTaBICHHS MOBIIS
1o BucnoBmoBaHHsS. [ 'padiko-poHeTnyHI 3aco0u emMmdas3u JONOBHIOIOTh
HEJOCTATHICTh TPAIUINMHAX 3acO0IB MyHKTYyAIlil Ta BXXHBAIOTHCS JUIS
JIOTIYHOTO 1 eMOLIIITHOTO IIOCHIICHHS TyMKH.

3aBAsKH HepeBaKHIM (QyHKIiOHANBHIM mOAIOHOCTI rpadidHuX
MPUHAOMIB CTBOpEHHS eM(a3yd B AHIIIINCBKIN Ta yKpaiHCBKIH MOBax
MepekiazadyaM BJA€ThCS JOCATATH K TpadiuHoi, Tak 1 eMbpaTHIHOI
CHUMeTpii MHiA dYac iHIIOMOBHOIO IEPECTBOPEHHs OpHriHaly. Bussu
rpagiuHoi acuMeTpii MaloTh SK CHCTEMHHH, KOHTEKCTYalbHO-
3YMOBIICHHM, Tak 1 HECHCTEMHHH, OC3MiJICTAaBHUM Xapaktep 1 B
OCTaHHBOMY BMIIQJIKy CBiI4aTh IPO HEYBAXHICTh NEpeKiajgayda IoJ0
nepenadi rpadiyHEX 3aco0iB cTBOpeHHA eMpasn. Skmo mepexitagay
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BHiy4yae eMpaTuuHy rpadiky i3 MiJIbOBOTO TEKCTY i HE BIAETHCS O
KOMIICHCATOPHHUX 3ac0o0iB, TO MOXE  3HAYHO 3MIHHTUCS CMUCI
BUX1IHOTO TIOBIJOMJICHHS SIK Ha MIKPOpPiBHI OJJHOTO PEYEHHs, TaK i Ha
MakpopiBHi Bcboro TBOpy. Cepen JIEKCHKO-CHHTAKCUYHUX TPUHOMIB
HAJIOITYKCHHS nepeKiIagadeM rpagivHOi eM(paTHIHOCTI
HalluacTOTHIIIUMM €: JOAaBaHHS cjoBa ab0 BHUpa3y-IiJCHIIOBAYA,
TPAHCIIO3MIIisI TOJIAHOTO CJIoBa ab0 BHpa3y-IiJCHIIOBa4Ya, JEKOMIIPECs
JOIAHOTO JIEKCHYHOTO IMiJCHIIOBAaYa, IOBTOPEHHS ITiICHITIOBAIEHOTO
BHpa3y Ta HOro AeKOMIIpecisi, 3MiHA YACTUHU MOBH MiJICUIEHOI OJUHHUII
opuriHainy. JIeKCUKO-CHHTaKCHYHI 3aco0HM JIOTiYHOTO TIiICHJICHHS
BHKOHYIOTh y TIepeKsiafi MmoaiOHy emdarndHy (QYHKIO, OJHAK
3Me0LIBIIOr0 CHPUYMHSIIOTh TOPYIICHHS MparMaTHYHOI piBHOBaru
OpHTiHaTy Ta mepeknamy B Oik rinepemdarusanii ocTaHHROTO. [HKOIH
rinepemMdaru3aiiisi Moxe OYTH CBIIOMHM DIllICHHSIM TIepeKiagada i €
OJTHI€I0 3 O3HAK HOTO MEPeKIaganbKoro CTHIIIO.

He MeHII 4acTOTHMMHU KOMIICHCATOPHUMH NPHIHOMaMU € Tpadidxi
3aMiHH, 30KpeMa THPE — Ha TPU KpaIku ab0 KypCUBY — Ha PO3PSJIKY.

OCKUTPKM BHSIBH HE3BHYHOTO B IUIaHI MPUPTY Ta ITyHKTYyamii
OpUTiHATY € rpadigyHOI0 penpe3eHTallieo MOJIaIbHOCTI
BHCJIOBIIIOBAHHS, Bi3yasi3allicl0 CTaBJICHHS MOBIII JIO TOTO, TPO IO
HHeTsCs y BUXITHOMY HOBIIOMIICHHI, TpadidyHe opOpMICHHS OpUTiHATY
CIIPSIMOBYE TepeKiIanada 0 IPUAHATTS MPaBIIBHOTO PILICHHS MiJ] Yac
BiTBOPEHHS eM()ATHIHOCT] OpUTiHATY.

[IpoananizyBaBmy HaBeCHI MPUKIATN, TOXOINMO BHCHOBKY, IO
JICKCUYHI 3aCO0U JIOT1YHOTO MiJCHJICHHS XO04a ¥ 37aTHI BUKOHYBaTH Y
nepekiani eMpaTuyHy (YHKIO, OZHAK 37¢OiIBIIOT0 NMPU3BOAATH IO
CUHTAKCHYHOI PO3JIOTOCTI BHUXIJHHX pEUYeHb, IO 3HAYHO 30LIBIIYE
BepOanmpHUII 00cAr mepekiany. KypcuBHe BHAUICHHS € 3BUYHUM
SBUIIEM B aHIIIHCBHKIN JiTepaTypi Ta MeHII eM(aTHIHO 3apsIKCHUM
Yyepe3 BUCOKY YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHSI, Ha BIMIHY BiJl YKpaiHCHKOTO
rpagivHOro BiANOBIAHUKA. Y NMEePCHeKTHBI MU IUIAHYEMO TPOJOBXKHUTH
Halle JOCHIDKeHHs Nepekiany empaTHUYHUX 3aco0iB 3 aHIIiHCHKOI
MOBH Ha YKPalHCBKY.
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OCOBEHHOCTHU NEPEJAYU DMOATHUYECKOT'O

KYPCHUBA B IIEPEBOJAX C AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA

B cmamve paccmampusaromes epaguueckue Kypcughvle cpeocmed u
cnocobbl ux nepegooa Ha ykpaunckuil azvik. Ipobrema nepedauu smepasvl
ocmaemcst 0OHOU U3 HepeuleHHbIX npoobiem nepesoda. Ananusupyomcs
pabomul nepe6od06ed0s, NOCEAUJeHHBLE IMUM BONPOCAM.

Knroueswie cnosa: smepasa, epauueckas smpasa, aneno-yKpuHcKuil
Xy0024cecmseeHHbL Nepegoo.
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PECULIARITIES OF RENDERING OF THE ITALIC
HIGHLIGHTING AS A MEANS OF EMPHASIS IN ENGLISH

Some peculiarities of italic highlightings and translation of them from
English into Ukrainian are considered. The problem of conveying emphasis
in English-Ukrainian translation is understudied. The works of some
translation theoreticians on this theme are examined.

Key words: italic highlighting, emphasis, English-Ukrainian fiction
translation.
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